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[1] Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasīca tam aperte mentiebātur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» 
[2] Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putētis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habēmus hostem! 

Α. Να μεταφράσετε το δεύτερο απόσπασμα «Cato attulit … habēmus hostem!» [20 μ.]

Β1. Να γράψετε το γράμμα της κάθε πρότασης και δίπλα τη λέξη ΣΩΣΤΌ ή ΛΑΘΟΣ ανάλογα με το αν η πρόταση είναι σωστή ή λανθασμένη ως προς το περιεχόμενό της (μ. 10)
α. Ο Κικέρωνας υπήρξε ένας από τους μεγαλύτερους ρήτορες της αρχαιότητας.
β. Το περιεχόμενο των λόγων του Κικέρωνα έχουν περιεχόμενο ιστορικό.
γ. Ο Ιούλιος Καίσαρ έγραψε απομνημονεύματα σε ύφος που ανακαλεί τον Θουκυδίδη.
δ. Ο Κορνήλιος Νέπως γράφει ιστορική βιογραφία.
ε. Ο Σαλλούστιος Κρίσπος έγραψε το έργο Η συνωμοσία του Κατιλίνα: De Catilinae coniuratione.

Β2. Με ποιες λέξεις των παραπάνω αποσπασμάτων έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω λέξεις (μ. 10):
Από το απ. 1: γνωστός, δωμάτιο, Απρίλιος. Από το απ. 2: μουράγιο, τένοντας

Γ1. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται [15 μ.]
Ennius: κλητική ενικού
domi: δοτική ενικού
aperte: το επίρρημα στον συγκριτικό βαθμό
Quid: αφαιρετική ενικού στο ίδιο γένος
Ego: ονομαστική πληθυντικού
quodam: αιτιατική ενικού στο ίδιο γένος
ficum: δοτική ενικού
recentem: ο ίδιος τύπος στον υπερθετικό
prope: το επίρρημα στον υπερθετικό
muris: ονομαστική πληθυντικού

Γ2. Να γράψετε τους ρηματικούς τύπους που ζητούνται [15 μ.]
quaereret: απαρέμφατο παρακειμένου στην ίδια φωνή
exclamāvit: το ίδιο πρόσωπο στην υποτακτική ενεστώτα της ίδιας φωνής
esse: απαρέμφατο μέλλοντα
indignātus: γ΄ πληθυντικό υποτακτικής μέλλοντα
mentiebātur: β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα
attulit: β΄ ενικό οριστικής ενεστώτα ΜΦ
ostendens: αιτιατική γερουνδίου
decerptam esse: απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή
dixissent: β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα στην ίδια φωνή
habēmus: γ΄ ενικό οριστικής μέλλοντα στη ΜΦ

Δ1.α. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις λέξεις [6 μ]:  post, se, domi, die, recentem, Carthagine
      β. quod Nasīca tam aperte mentiebātur: να γράψετε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης και τη συντακτική θέση της [4 μ.]
      γ. Cum omnes recentem esse dixissent: να γράψετε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης [1 μ.] και να δικαιολογήσετε την εισαγωγή [1 μ.] και την έγκλιση εκφοράς της [3 μ.]

Δ2.α. Paucis post diēbus: να γράψετε τη φράση με άλλον τρόπο [2 μ.]
      β. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem: να γράψετε την πρόταση σε παθητική σύνταξη [4 μ.]
      γ. ficum praecocem: να μεταρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε δ/σα αναφορική πρόταση  [3 μ.]
[bookmark: _GoBack]      δ. Carthagine: να αντικαταστήσετε τη λέξη με τον κατάλληλο τύπο των παρακάτω λέξεων [3 μ.]: Italia, Athenae, Neapolis
      ε. Cato attulit ficum praecocem: να ξαναγράψετε την πρόταση, αφού την εξαρτήσετε από τη φράση [3 μ.]: Caesar dixit 
